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Универсалогия (от лат. universalis «всеобщий» + logos «учение») -  это вторая 
сторона пшол огни. Ее задачей является изучение об ш их признаков, присущих боль­
шим группам языков, распространенных на огромной территории, и каждому' языку 
в отдельности. Такие признаки принято называть универсалиями. Сам термин 
grammatica universalis возник в ХШ в., но получил широкое распространение после 
появления «Всеобщей и рациональной грамматики» (1660) А. Арно и К.Лансло. 
Таким образом, начало изучения универсалий относится к достаточно далеким вре­
менам. Но первые исследователи под универсалиями понимали не общераспрост­
раненные языковые явления. Универсалиями они считали явления одного какого- 
либо языка, который по тем или иным причинам среди других языков мира призна­
вался языком-эталоном. В средние века таким эталоном считался латинский язык. 
Его законы механически переносились на другие языки без учета их специфики. 
Так создавались всеобщие, универсальные грамматики по образцу одного языка 
латинского.

Интерес к языковым универсалиям усилился в середине ХХ в. Но это направ- 
денис в общем языкознании не следует понимать как простое повторение принци­
пов «Всеобщей и рациональной грамматики». Оно возникло на базе изучения дан­
ных различных языков и обобщения их в соответствии с достигнутым уровнем 
разработки методов и методологии в современной лингвистике.

О пробуждении интереса языковедов к проблемам лингвистических универса­
лий в 50-е годы прошлого века свидетельствуют несколько международных конфе­
ренций, проведенных в разных странах (Осло в 1958 г., Нью-Йорк в 1961 г., Кемб­
ридж в 1962 г.). Особое значение имела конференция в Нью-Йорке, на которой был 
принят «Меморандум о языковых универсалиях» (1, с. 3 1 -44). Он дал большой 
толчок к изучению языковых универсалий в различных странах, в том числе и в 
нашей. Существуют различные формулировки языковых универсалий. Но их сущ-
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На в т о р о м  этапе утрачивается аналитизм словосочетаний. Один из членов 
утрачивает свой самостоятельный характер. Это приводит к образованию сложно- 
го слова, в котором один из его членов, встречающийся в целой группе других слов, 
постепенно превращается в служебный элемент.

На т р е т ь е м  этапе один из членов сложного слова приобретает обобщен­
ное, абстрактное значение и теряет связь с первоначально тождественным сло­
вом. Это условие может считаться одним из основных для грамматикализации 
лексических единиц. История языков знает много подобных примеров.

Этапы агглютинации в целом одинаковы как для словоизменительных, так и 
словообразовательных аффиксов. Предметом рассмотрения в настоящей статье 
является процесс агглютинации, происходящий в словообразовательных аффиксах, 
которые делятся на префиксы и суффиксы. Поэтому процесс их образования целе­
сообразно показать отдельно.

1. И с т о р и я  п р е ф и к с о в .  Префиксы восходят к самостоятельным 
словам главным образом во флективных языках. Так, в немецком языке префикс 
��7  (ср. � � � �GG�G  ӱзнавать’ от � �G� � �  ‘знать’) своим источником имеет предлог 
��  ‘из’, а префикс ей/- (ср. =:EC=H=: 'избегать' от ge/ien 'идти, ходить ) генети­
чески связан с латинским �1�  ‘до ' (2, с. 17). В немецком языке имеется само­
стоятельное слово <BAA ‘полный, полно', которое может употребляться и как пре­
фикс (ср. <BAAI>;:C=: ‘совершить, завершить' от J� ��C=:  'приносить'). В англий­
ском языке употребляется группа префиксов, выполняющих усилительную 
функцию. Им соответствуют полнозначные слова; ср. B9EI;K ‘перебивать цену; 
превзойти' �B9E ‘вне, снаружи'), B<=>7@FE;<= ‘сверхактивный' �B<=> ‘сверх, чрез­
мерный’ ), EBLM9AA ‘полный до краев, доверху' �N�  ‘верхушка, вершина') (З, с. 41). При­
меры слияния самостоятельных слов с префиксами встречаются также в рус­
ском языке. Из существительного ���  ‘низ, дно русской печи' возник предлог 
G��  (4, с. 204), превратившийся в конечном итоге в префикс (ср. G� � � � � � � � � � �  от 
���������	�

I ]рефиксы имеются в угорских языках. Они характерны для глаголов. Некото­
рые исследователи считают, что глагольные приставки в угорских языках возник­
ли под влиянием славянских языков. Существует и другая точка зрения, согласно 
которой в угорских языках приставки развились после распада их общносҥ! вполне 
самостоятельно, независимо друг от друга (5, с. 173). Что же касается венгерского 
языка (он в данном случае является предметом нашего рассмотрения), многие 
глагольные приставки в нем произошли от самостоятельных слов -  от существи­
тельных, наречий (отдельные из них одновременно могут быть послелогами), боль­
шая часть которых восходит к именам в косвенных падежах (5, с. 176—193). С 
точки зрения происхождения глагольные приставки венгерского языка делят на две 
группы:

1. Глагольные приставки, образованные от знаменательных слов:
1) приставка е/б- восход^ к существительному е/б, е/ ‘передняя часть' и обозна­

чает направление движения вперед: е/б/ёри/ ‘сделать шаг вперед' от /ёрш ‘шагнуть’;
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2) приставки ki- происходит от наречия ki ‘наружу’ и обозначает движение 
изнутри наружу: kiasni 'вырыть' от asni ‘рыть’;

3) приставка /е- во сх о д - к наречию /е ‘вниз'. Она обозначает движение сверху 
вниз: lemenni ‘сойти, спускаться' от тени/ ‘идти';

4) приставки szet-, szejjel-. Они могут заменить друг друга. Обе приставки 
происходят от одного и того же слова уге/ ‘край' и обозначают направление дей­
ствия в разные стороны: szetkergetni 'разогнать' от kergetni Донять’;

5) приставка vissza- происходит от наречия vissza/viszont ‘наоборот’ и обозна­
чает направление действия в обратную сторону: visszaadni ‘вернуть' от ай т  ‘дать’;

6) приставка till- восходит к указательному местоимению ш, не сохранивше­
муся в венгерском языке (ср. фин. шо Ао, тот,та'), и окончанию пространственно­
го падежа -/. Она обозначает действие, превосходящее что-либо: tulhaladni ‘пере­
гнать' от haladni "идти';

7) приставки oda-, /Де-. Приставка оба- происходит от местоименного наре­
чии odu 'туда', восходящего к указательному местоимению az Ао, тот, тай и древ­
него су ффикса лапша -а. Приставка /Де- восходит к местоимению ez Это, этот, 
эта' и древнему суффиксу л а п т а  -ё. Местоименное наречие означает ТюдаЬ При­
ставка oda- имеет более широкое распространение, чем приставка /Де-, и означа­
ет направленность действия к месту, отдаленному от говорящего (‘туда’): odanezni 
‘смотреть, взглянуть' (туда) от неон/ 'смотреть'. Приставка /Де- означает направ­
ленность действия в сторону говорящего: idenezni ‘смотреть, взглянуть’ (сюда).

2. Приставки, образованные от наречшТ-послелогов:
1) приставка meg- восходит к наречию-послелогу moge Аа’ и выражает совер­

шенность действия: megimi ‘написать* от Д т  ‘писать';
2) приставка бе- образована от наречия-послелога бе/ё, восходящего к суще­

ствительному Ве/ ‘кишка, внутренность', и древнего дативного суффикса -ё. При­
ставка выражает направление действия внутрь: bejonni ‘войти, зайти' от убит 
‘идти’. В этом значении, являющемся основным, приставка бе- противопоставля­
ется приставке К/-; ср bemetmikвойти' и kimennik выйти';

3) приставка е/- происходит от наречия-послелога е/ё ‘вперед’, образованного 
от существительного е/б: е/ к древний дативный суффикс -ё. Приставка обознача­
ет удаление: elmenni "уходить’ от menni ‘идти’;

4) приставка/ё/- (Jbl-) восходит к наречию-послелогу /ё/ё (foie), образо­
ванному от существительного /ё/ (Jol) ‘верх /  и древнему дативному суффик­
су -ё. Она означает направление движения вверх: felallni ‘встать’ от allni ‘стоять’. 
В этом значений приставка /ё/- 0о1-) является антонимом но отношению к при­
ставке -/е; ср.J'elnwnni ‘взойти; подняться' и 1ететй ‘сойти, спускаться’;

5) приставка at- происходит от наречия-послелога alt ‘через, наискось’ и обозна­
чает движение через что-либо: atkelni ‘переправляться' от керн ‘отправляться’.

В венгерском языке некоторые префиксы могут образовать превосходную сте­
пень. Одним из таких является префикс /еу-. Объединяясь с формой сравнитель­
ной степени, эта приставка образует превосходную степень прилагательных:

б
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Dmitriy Kazantsev

DIACHRONIC UNIVERSALS OF WORD FORMATION

Agglutination is usually defined as a way of molding and word formation in which 
unambiguous standard affixes are attached to base or root. The present article is devoted 
to the stud\ o f affixes (prefixes and suffixes), word building, which dates back to the 
historically separate words. In this case, agglutination serves as an example of 
grammaticalization of lexical items. Prefixes formed of independent words, there are (as 
shown in the article), mainly in inflectional languages. Unlike them derivational affixes 
descended from significant words, distnbuted, other than those refened to in article 
languages, other languages. Our examples show that agglutination, which plays an important 
role in the process of word fonnation in languages of different types, has the character of 
diachronic universals.
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Рассказ «Kalle Karjalainen» («Калле Карьялайнен») построен на перипетиях 
медвежонка. 11нспектор охраны дарит его деду Василию. О приключениях медве­
жонка в квартире, а затем в цирке забавно и весело рассказал Н.Мутанен.

О дружбе девочки Ирмы с финскими школьниками написан рассказ «Kirje 
ystaville» («11исьмо друзьям»). Летом Ирма отдыхала у родственников в Финлян­
дии. В ав1усте у школьников начался учебный год, и 11рма идет учиться в финскую 
школу. Там она не только знакомится с учебным процессом Финляндии, но и нахо­
дит друзей. По возвращении в Россию она переписывается с ними. Главная мысль 
рассказа -  дружба между детьми.

Дейст вия приключенческого рассказа «Kaikuvaaran arvoitus» («Загадка Кайку- 
ваара») разворачиваются в одном из заповедников Карелии. Н.Мутанен рассказы­
вает о деятельности инспекторов охраны. Остросюжетное повествование включа­
ет в себя все особенности жанра. Итогом борьбы инспекторов охраны с браконье­
рами становится поимка последних. В этом рассказе прозаик поднимает проблему 
охраны редких животных. Описывается жестокий отлов бобров. В основу сюжета 
положены реальные события.

Рассказы П.Мутанена написаны простым, доступным языком. Они содержа­
тельны и информативны. В них просматривается проблема взаимоотношений че­
ловека и природы.

Арви 11ертту -  сын известного прозаика Пекки Пертту и фольклориста Унел- 
мы Конюха. В его рассказах чувствуется влияние родителей, особенно отца. П.Пер- 
гту был северным карелом и принадлежал к плеяде писателей, выходцев из Север­
ной Карелии, писавших на финском языке. Поскольку он владел карельским язы­
ком, то его сборник рассказов «Vesiperdn pakinoita» («Лукавинки», 1980) содержал 
забавные и поучительные истории из жизни карельского народа, написанные на 
карельском языке.

Первая книга А.Пертту' «Nuotio Hirvenkivelld» («Костер у Лосиного камня», 
1989) была предназначена атя детей среднего школьного возраста. Она состояла 
из коротких рассказов. Главный герой — мальчик Рейно отправляется к дедушке в 
северно-карельскую деревню на летние каникулы. Там он открывает для себя мир 
природы. Сразу же следует отметить, что рассказы не перегружены описаниями 
природы

Дед Хуоти живет один в родной деревне. Он разговаривает с мальчиком по- 
карельски. В книге это отражено в диалогах, они написаны на карельском языке. 
Нелюдь ювание такого приема придает повествованию красочность и достоверность. 
А.Пертту в этом случае продолжает традиции северных писателей-карелов, пред­
ставителей финноязычной литературы, которые писали на финском языке, а диало­
ги -  на карельском.

В своих рассказах автор поднимает проблему взаимоотношений взрослых и 
детей. Часто взрослые не понимают детских переживаний, не of ращают на них 
внимания. В рассказе «Savihelmia» («Глиняные бусы») вегреча Рейно с Колей была 
настолько важна для первого, что при расставании Рейно плетет. Ведь Коля был
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ТЕКСТ И ЕГО ОСНОВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ 
(на материале современного эрзянского языка)

Изучение текста, его семантики, процессов порождения и восприятия, его свойств, 
связанных с функционированием в конкретном акте коммуникации, приобрело важ­
ное теоретическое и праюическое значение в лингвистике конца ХХ — начала XXI вв.

Исходя из сложной, многоаспектной природы текста, его описание нуждается 
в системном, вместе с тем инвариантном определении. Поэтому, на наш взгляд, 
совершенно справедливым является мнение о том, что «при определении понятая 
«текст» следует исходить из признаков, присущих всем текстам» (К с. 21), так как 
«несмотря на своеобразие и индивидуальность любого хорошо составленного тек­
ста, в его организации есть нечто структурно общее, отражающее некоторые зако­
номерности» (2, с. 50). Об этом говорит и Н.С. Валгина: «Текст реализует структу­
рированно представленную деятельность, а структура деятельности предполагает 
субъект и объект, сам процесс, цель, средства и результат. Эти компоненты струк­
туры деятельности отражаются в разных показателях текста -  содержательно­
структурных, функциональных, ком муп и кан ш н ых» (З).

Ученые предлагают перечень специфических параметров этой коммуникатив­
ной единицы, возведенных в некоторых работах в ранг категорий. Их называют 
«грамматическими категориями текста» (4; 5), «содержательными категориями 
линейной грамматики» (6), «текстовыми категориями» (7). В многочисленных ти­
пах текстов различных жанров и функциональных стилей эти категории играют 
неодинаковую роль, создавая определенную иерархию описания. Они устанавлива­
ются на лошко-семапшческой основе, и их наличие является основной универсальной 
характеристикой любого текста.

У различных исследователей число текстовых категорий варьируется, но каж­
дый как бы в обязательном порядке выделяет следующие: а) информативность 
текста; б) связность текста; в) модальность текста (К с. 21—22, 45—83; 5, с. 22-24; 
8 ,с. 34 -41 ;9 ,с. 30-40; Ю,с. 10-18; П ,с. 18—19; 12, с. 17; 13,с. 19—25; 14,с. 78—96; 
15, с. 3-14).

И это объяснимо.
Прежде всего, всякий текст содержит какую-либо информацию -  о фактах, 

событиях и явлениях действительности, о нормах и правилах деятельности челове-
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E$TONIAN $ETTLEM EN T$ IN TH E $OUTHERN URALS:
H I$TO R lC A L E$SAY$

The article examines the history of founding and liquidation of the Estonian settlements 
in the Southern Urals (Ufa Province, Bashkir ASSR, Republic o f Bashkortostan). The 
first Estonian settlements and dwellings were founded in 1890s. The most of them had 
been aroused at the first decade of the 20th century. Dunng the last century, in move the 
course of collectivization and liquidation of the non-perspective or non-promising settlements, 
all Estonian populated settlements and villages in the Southern Ural region stopped their 
existence in practice.
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МАРИЙСКИЙ АСПЕКТ В СОВРЕМЕННОМ�
МЕЖДУНАРОДНОМ ФИННО-УГОРСКОМ СОТРУДНИЧЕСТВЕ
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Общество М. А. Кастрена становится коорд!шатором и ответственным испол­
нителем Финляндский программы поддержки культур финно-угорских народов Рос­
сии, финансируемой Министерством образования Финляндий. Республика Марий 
Эл принимала в 1991 году делегаций во главе с Чрезвычайным и Полномочным 
Послом Финляндий в Москве Х.Таявшие и Министерства образования Финляндии. 
В 1942 году посетил республику Шандор Дьерке -  Чрезвычайный и 11олномочный 
Посол Венгрий в Москве.

Марийская общественность в декабре 1992 года проводит Неделю Финляндий 
в Марин Эл с участием делегаций Посольства Финляндий в Москве.

24 мая 1992 года быт подписано Соглашение о сотрудничестве между Прези­
дентом Республики Марий Эл В .Зонты м  и Председателем Верховного Совета 
Эстонской Республики А.Рюйтелем в г.Таллинне. В мае 1992 года впервые марий­
ская делегация под руководством Президента В.Зотина побывала в Финляндии. А 
через год, 25—З-7 мая 1993 года, в Хельсинки проведены Дни марийской культуры. 
Марийские художники, танцоры, певцы, журналисты, писатели, всего более 40 че­
ловек, достойно представили марийскую культуру родственному финскому народу.

В приветственной речи министр культуры Министерства просвещения Финлян­
дий Тиити Исохоокана-Асунмаа сказала: «О вас, марийцах, мы можем с радостью 
сказать, что вы сами стати стремиться к преодоления) трудностей. Сейчас проводи­
мые Дни марийской культуры говорят о том, что вы хотите показать достижения 
вашей культуры и другим народам утра. Каждый народ сам играет решающую роль 
в возрождений собственной культуры и языка. Тот факт, что в Финляндий проводятся 
Дни марийской культуры, можно считать частью возрождения марийской культуры. 
Многосторонние контакты являются лучшим способом для поддержания финно-угор­
ских народов в поставленной ими цели, весьма широкой и ответственной».

Летом 1993 года венгерскгш президент Арпад Генц по приглашению президен­
тов финно-угорских респу блик побывал в Коми, Марий Эл, Удмуртии, Мордовии, 
Ханты-Мансийском автономном округе. Историческое значение поездки заключа­
лось в том, что во всех республиках это был первый визит главы иностранного 
государства. Были подписаны экономические соглашения с Республикой Мордо­
вия, Удмуртской республикой и Республикой Марий Эл. По итогам визита Арпад 
Генц сказал, что «своими чрезвычайно богатыми культурными традициями, хозяй­
ственными ресурсами они укрепляют демократическую Россию, обогащают ми­
ровую культуру и составляют ее неотъемлемую часть. Их сохранение является 
важным фактором для всего человечества».

Вот несколько собьҥий, прошедших только в 1994 году:
• Вышел первый номер журнала «Финно-угроведение», издаваемый коллекти­

вом МарНИИ.
• Состоялась Первая Всероссийская научная конференция финно-угроведов. 

(В СССР с 1947 no 1987 годы всего проведено было 17 конференций).
• I Ipomen 11ервый Международный фестиваль финно-угорских театров «Майатул».
• Прибьыа с визитом делегация Эстонской Республики во главе с министром обра­

зования и культуры Эстонии 11.Э. Руммо в Республику Марий Эл. По итогам этого 
визита 26 мая 1994 года было подписано Соглашение о сотрудничестве между 11рави-
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Керка б ия ело н югорыс 
менсьым яиӧӧас лолӧс:
« У дашан на му м (тарас.
Таладорын ваи алышт!»

(«Лабич вылын», 2006)

Луч света огней дома 
пристыдит мою душу: 
«Успеешь еще в мир иной. 
Здесь давай еше поживи!»

(«На крылечке», 2006)

Диалог с миром неживым, но одушевленным сознанием героини, а также жи- 
тейски-бытовая, полная слуховой и зрительной осязаемости обстановка вокруг ли­
рической героини («Бара карса асылыс» — «Опять городское утро», «Лабич вы­
лын», 2006) дают возможность глубже прочувствовать переживания лирической 
героини, точнее передать ее внутреннее состояние. Так, бытовая атмосфера жиз­
ненного пространства героини (размышления в вечернюю пору у дома на лавочке, 
наблюдения за городским утром у окна, наделение речью неодушевленных пред­
метов быта и др.) характеризует особенности переживаемого ею одиночества -  
это, как правило, отсутствие собеседника, сопереживания и взаимопонимания со 
стороны окружающих.

Использование в лирике Л. Втюриной однозначно воспринимаемой бытовой 
лексики, несвойственность метафорического отображения действительности, од­
нотонность интонационного уровня, преобладание форм настоящего времени над 
будущим и прошлым, реальности над фантазией способствуют акцентуации внима­
ния на ценностях ежедневной, протекающей на данный момент, будничной жизни 
человека в естественных и доступных каждому человеку потребностях и радостях 
(«Выль воӧн!» -  «С Новым годом!»; «Изьватас кывлы» -  «Ижемскому языку», 
2006). Жизнь лирической героини непритязательна и незамысловата, лишена кру­
тых сдвигов и поворотов, но притягательна в силу вызываемых ею ощущений, будь 
то сожаление и грусть шш вдохновение и радость. Сформированная на христиан­
ском и национальном миропонимашш жизненная фшюсофия героини находш выра­
жение в сентенциальных стихотворениях-рекомендациях («Игын» -  «В бору», 
«Нюмъевтышг воча воысьлы» — «Улыбнись встречному», 2006), стихотворениях 
заклинательного характера («Ниа пу» -  «Лиственница», 2006) и стихотворениях- 
молитвах («Тулыс» -  «Весна», «Мезды наысь» — «Освободи от них», «Менам эскӧм» — 
«Моя вера», 2006). Форма молитвы в поэзии Л. Втюриной — не только следствие 
доброжелательности и экстравсрҥюй обращенности к миру лирического сознания 
героини, способ непосредственной поэтической реализации потребностей и жела­
ний, но и одно из средств преодоления душевной дисгармонии: «Дыр тырмас ме­
лым эбӧсӧй, / видзӧдлывла Ён пельӧсӧ...» -  «Чтобы как можно долго сил хватало, / 
поглядываю в Красный угол.. .» («Ӧшинь дорын» -  «У окна», 2006). 11о справедли­
вому, на наш взп �яд, замечанию А. Пашкурова и Е. Аликовой, «исповсдалъность, 
Богообщение, восхваление Бога и благодарение ему -  все это не только свойствен­
но литературному наследию женщин эпохи сентиментализма, но и всей женской 
литературе в целом» (2).
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Национальное изобразительное искусство как элемент культуры того или ино­
го народа отражает систему его ценностей, миропредставлений, его историческую 
судьбу, чаяния и надежды. Оно является образной формой рефлексии этнонацио- 
нальной культуры. Марийское изобразительное искусство — яркий тому пример, 
несмотря на то, что это достаточно молодой феномен. 11ачальным его этапом сле­
дует считать 1920-30-е годы, когда в республике начали творить первые художни­
ки-мари Константин Егоров, Елизавета Атлашкина, Александр Григорьев. Особую 
роль в становлении профессионального изобразительного искусства в крае сыгра­
ли также приезжие казанские художники Павел Радимов, Василий Тимофеев, Гри­
горий Медведев, которых активно привлекали к сотрудничеству с созданным в это 
же время краеведческим музеем Т Е .Евсеев, директор музея, а также заведую­
щий Облоно В.А.Мухин. Произведения этих художников составляют основной ис­
точник изучения изобразительного творчества этого периода. Этот уникальный 
художественный и этнографический материал является сегодня гордостью Нацио­
нального музея РМЭ им.Т.Евсеева, одной из лучших его коллекций.

Произведения создавались с целью запечатлеть быт марийцев со всей этно­
графической достоверностью и на хорошем художественном уровне. В работах 
коллекции мы находим многогыановый образ народа в его повседневной жизни, в 
его характерных типах и типичных ситуациях. За типическим в реалистическом 
искусстве скрывается уровень культурно значимого, т.е. уровень культурных архе­
типов как образцов, конституирующих эталонные формы культуры. В данной ста­
тье мы проанализируем мужские образы в изобразительном искусстве 1920—30-х 
годов как архетипы марийской кулыуры своего времени.

Художественных работ 1920—30-х годов, отражающих существо мужского на­
чала этнокультуры мари, не так много по сравнению с работами на женскую гему. 
Одна из них «Мариец» (1918, х.м., 33,5х 19) принадлежит П.Т. Радимову, написана 
им еще в козьмодемьянский период и предсгавляет собой портрет пожилого мужчи-

* Работа выполнена ири финансовой поддержке PI НФ, проект № 12-14-12000 а/В
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реке Кокшаге» (20-е гг., х.,м.); I ЕТ. Горбунцов «В лесах. На смолокуренном заводе. 
Тушит уголь», 1927 и др.). Такие виды производства, как дегт ярное (IГ Горбунцов. 
«Д. 11омаштур. Дегтярный завод», 1927), колёсное и ободьевое (П.Горбунцов. «11ро- 
изводство колес. Деревня Шолонгер», 1927; «Ободьевое производство. Завод-пар- 
ник. Керебеляки», 1927 и др.) становятся следствием изменения экономических 
реалий МАО и начала индустриального развития области.

Экономика Марийской автономной области в годы, предшествующие первой 
пятилетке, была на крайне низком техническом уровне. Как пишет С.А. Васенев, 
«первый пятилетний план развития народного хозяйства Марийской автономной 
области, утвержденный в марте 1929 года, предусматривал более высокие, по срав­
нению с общесоюзными, темпы развития промышленности. Преимущес тво отда­
валось развитию деревообрабатывающей и лесохимической промышленности» 
(4, с. 70). Было построено свыше 15 крупных промышленных предприятий, среди 
которых, например, Лопатинский древкомбинат (ныне Марбумкомбинат), запечат­
ленный на картине В.К. Тимофеева «Лесозавод в Лопатино» (1934, х.м., 64x93). 
Четырехрамный лесопильный завод входил в число ударных объектов всесоюзно­
го значения. К середине 1934 года, когда писалась картина, в п.Лопатино прожива­
ло уже более трех с половиной тысяч человек. Быта построена железнодорожная 
ветка до станции Зеленый Дол, что дало возможность не только получать грузы, но 
и выезжать жителям в Йошкар-Олу и Казань (5). На карыше В.Тимофеева показан 
внутренний вид лесозавода. На первом плане изображены уходящие от нижнего 
края картины по диагонали транспортеры с досками. На дальнем плане видны че­
тыре металлические пилорамы. Работа написана динамично, широкими мазками, 
возникает ощущение живого энергичного процесса, в то время как сюжеты, о гра- 
жающие допромышленное производство, дышат неспешностью и размереннос тью. 
Необходимо обратить внимание на то, что в новых хозяйственных реалиях проис­
ходит смешение гендерных сфер деятельности. Мужчины и женщины, как видно 
на картине, работают бок о бок.

Таким образом, в коллекции художественно-этнофафических работ 20—30-х гг. 
ХХ века из фондов Национальною музея Республики Марий Эл им. ТЕ. Евсеева муж­
ские хозяйственные занятия марийцев предстают как деятельность, связанная в 
первую очередь с ремеслом и становлением промышленного производства в крае. 
Это та область этнокультурного пространства, которая наиболее активно подвер­
галась трансформации, воздействию социальных и экономических преобразований 
своего времени, соответственно, столь же активно менялось содержание облика 
культурного героя, демиурга — творца и преобразователя мира.

Коллизия культурного героя той эпохи, эпохи становления советской идеологии, 
противоречащей традиционной картине мира, показана П.Т.Горбунцовым в рисунке 
«На сходке» (1936, бумага, графитный карандаш/черная акварель/кистъ, 15,7х 18,3). 
Рисунок является иллюстрацией к рассказу Сарави «Камзай изай», напечатанному 
в № 3 журнала «У вий» за 1936 год. 11аполнепная движением фигура оратора воз­
вышается над толпой, его рука угрожающе поднята вверх. Этот герой, политичес-
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определены закономерности формирования культурного ландшафта и естест вен­
ные эволюционные процессы, учтены инновации современности, выявлены точки 
соприкосновения конкрегной природной среды, общие темден!ши формирования и 
развития локальных особенностей и исследуемого культурного ландшафта в це­
лом; рассматриваемые сакрально-культовые объекты воспринимаются как живое 
и функционирующее историко-культурное наследие населяющих его народов. 11о- 
мимо решения основных целей и задач, данный труд является источником новых 
теоретических разработок, сформулированных свежих определений по различным 
научным понятиям и концептам.

Каждый из трех разделов книги разрабатывает самостоятельную проблему, в 
то же время все они взаимосвязаны и подчинены основной цели. 11рослеженные 
закономерное™ в эволюции историко-культурного ландшафта отдельных ареалов 
свидетельствуют об особенной целостной системе размещения культурных и куль­
товых объектов, маркировавших важные точки виртуального пространства селе­
ния. В результате можно говоршь о сущест вовании единого этнокультурного про­
странства в крае. Исследование демонстрирует существование уникальной пре­
емственности культурной традиции этнических групп населения, выбиравших для 
обитания одни и те же природные ареалы на протяжении дшҥельных исторических 
отрезков времени. Исследование подобного уровня выполнено впервые.

Многочисленные иллюстрации -  карты основных археологических памятни­
ков Вятско-Камскош бассейна, топографические штаны и чертежи святшшщ, горо­
дищ и локальных округов, фотографии и рисунки, обогащают и подкрепляют основ­
ные положения авторов книги. Как известно, вопросы изучения ландшафта без де­
тальных схем несут' поверхностный характер, усложняют способ усвоения смысла 
и восприятия всеобщей картины.

К и т а  является первым показательным примером исследовашш Камско-Вят­
ского края в данном направлешш, привлекает внимание ученых и логично выдвига­
ет новые вопросы и идеи для дальнейшего изучения и последовательных разрабо­
ток: особого внимания требует проблема сохранное™ рассматриваемых ландшаф­
тов. Согласно полевым материалам авторов, наблюдается необратимый процесс 
исчезновения общею контура этнокультурного (сакрального) ландшафта и карди­
нальное вымывание заключенной в ландшафте богатой исторической информации. 
Такое заключение провоцирует на дальнейшие поиски, обязывает продолжит ь ис­
следования в целях получения новых научных результатов в изучении такого нео­
бычного феномена, как память культурного ландшафта.

Автор концепции и проекта профессор Надежда Шутова блестяще организо­
вала работу группы но сбору материала и при подготовке книги, написала большую 
часть текста монографии и отредактировала ее.

#�0S���� c�����X/�0�4�
Инсбрук
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3.11риведенный пример шоктеан на употребление формы номинатива в пред­
ложений Тӹнь шоктеш кычалеш (с. 54) (кстати, эта фраза единственная в моногра­
фий на употребление «номинативной» формы существительных, оформленных при­
тяжательным суффиксом, при спрягаемых формах шагала) следовало бы интерпре­
тировать как морфонологическое явление -  наложение на стыке двух морфем: на 
притяжательный суффикс 1-го лица единственного числа накладывается флексия 
винительного падежа. О том, что в тактеэм присутствует окончание аккузатива - и, 
свидетельствует то, что в существительных, присоединяющих к себе другие притя­
жательные суффиксы, употребляется форма с материально выраженным окончани­
ем. Не скажешь же кн иг сп т (книгажы, книгана, книгада, книгӓштӹ) лыдам и
др. Говорят книгӓэтьш (книгажым, книгалам, книгадам, книгаштым) лыӧам.

4. Примеры, а также пункты 5 .6 ,7  (с. 54) повторяются.
5. Имена существительные в препозитивном положении по отношению к дру­

гому существительному, как указывалось выше, не склоняются. Поэтому следует 
ли говорить о форме именительного падежа (с. 55)? Думается, атрибутивно 
употребленные имена существительные, как и прилагательные, причастия и др., 
находятся вне падежной системы и являются бесфлексийными словами, струк­
турно равными основам.

6. В словосочетаниях красныйуголокышты, изи окняшты, хоровой кружо­
кыш первая часть является не именем существительным (с. 55).

7. На странице 55 говорится о том, что номинатив выступает в качестве пре­
дикативного члена. Значение предикаҥтного признака выражается в приведенном 
в монографий предложений Ланзов Ониси -  поян мары , но функцию сказуемого 
выполняет здесь поян мары, так как известно, что Ланзов Ониси-мары  (‘мужчина'), 
а не ыдьфӓхшш (‘женщина'). С учетом смыслового членения, коммуникаҥтвного зада­
ния предложения поян мары является предикативом, в котором поян — рема.

Впрочем, собственно определительное значение именительный падеж имеет в при­
ложений: Иван Гэрный, кырык мары поэт, шукы сборникым печатлен лыктын.

8. «Имя существительное в форме именительного падежа выступает также в 
номинативных предложениях» (с. 55). Уточняем: форма именительного падежа 
употребляется для выражения субъектного значения, которое имеет место в глав­
ном члене односоставного предложения, более того, имен тельны й падеж в номи­
нативных предложениях обозначает не только субъект, но и его признак (наличие): 
Пьщкемӹш йыд, ср. Пычкемыш йыд ылын (ыльы). Из трех примеров два предло­
жения (Солашты праздник и Шалахаймонгырыхиты да апзылны -  кымда цари
ныр) — не односоставные (номинативные), а двусоставные, эллиптические.

В рецензируемой монографий (с. 59—61) говоршся об уже известной форме 
винительного падежа, созвучной с формой именительного падежа. При освещении 
этою вопроса авторы представили использованные ГМ. Тужаровым труды вид­
нейших ученых финно-угорского языкознания В. Таул и, В Коллиндера, К.Е. Май­
тинской, И.С. Галкина, а также сведения из родс твенных по происхождению языков. 
Но здесь обнаруживается стремление авторов подогнать факты современного гор­
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Ваштареш, тореш (с. 105) с синхронической точки зрения являются непро- 
изводными словами. Они непроизводны и в плане диахронии. Нет производящих 
слов ваштар (не берем во внимание ваштар «клен») и тор (не принимается в 
расчет тор «хлам»), от которых образовались бы ваштареш, тореш.

I раммагические значения родительною, дательного, винительною, местного, 
направшельного и обстоятельственного падежей выявлены правильно и достаточ­
но полно.

С равнительный, совместный и лншительный падежи, о существовании ко­
торых в горномарийском языке еще в 1933 году писал П.Ярускин, затем, опира­
ясь на его учебник, а также на исследования зарубежных финно-угроведов, об 
этом заговорил ГМ. Тужаров, освещены в рецензируемой монографии сравни­
тельно полно. Тем не менее здесь обнаруживаются повторение того, что сказа­
но во II главе, а также пересказ содержания статей и вышеупомянутой моно­
графии ГМ . Тужарова. Неуместна в монографии выдержка, взятая из одной 
работы: «Ему (Тужарову ГМ .) принадлежит заслуга научного доказательства 
существования в марийском языке ряда новых падежей (компаратива, комита- 
тнва. каузатива)».

В исследовании говорится: «Для того, чтобы научно подтвердить наличие па­
дежей, выявить их особенности, мы рассмотрели историю их возникновения, их 
распространенность в финно-угорских языках, употребляемость в литературном и 
в разговорном языке на данный момент» (с. 139). Рецензент не может полностью 
разделить данное утверждение. 11стория возникновения падежей, их употребление 
в родственных языках не позволяют правшьно решить проблему словоизменения 
имен счшествительных современных марийских языков. Следует обраҥпъ внима­
ние прежде всего на их сегодняшние внутренние законы, особенности выражения 
грамматических значений.

Все остальное -  побочный, не относящийся прямо к проблеме, сопутствующий 
ей аспект. Поэтому, по моему глубокому убеждению, все это представляет собой 
лишь привесок к основной проблеме функционирования падежной системы имен 
существительных горномарийского языка.

Падеж выражает не лексическое значение (с. 139), а грамматическое. Соче­
тание «спорные падежи» (с. 139) употреблено не совсем верно. Сейчас в марий­
ских литературных языках они установлены, являются официально признанными и 
приводятся в грамматиках, учебниках и учебных пособиях современных марий­
ских языков.

В целом, авторами выполнена значительная исследовательская работа, срав­
нительно полно раскрыты грамматические значения всех десяти падежей совре­
менного пэрномарийского языка, однако монография не лишена досадных погреш­
ностей. Рецензенты данного исследования (упомянутые выше, а также Л.П. Про- 
кошенкова и Н.М. Краснова) в достаточной степени не способствовали улучшению 
рукописи исследования.

В завершении статьи считаем необходимым заметить:
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В качестве главных в диссертации ставятся следующие задачи: 1) системати­
зировать марийские названия рыб и лексику рыболовства в лексико-семантичес­
кие группы и подгруппы; 2) дать описание системных связей между структурными 
единицами в лексико-семантических группах; 3) обобшить представленные в раз­
личных работах этимологий слов, обозначающих рыб, части тела и рыболовные 
снасти, установить степень участия разных по происхождению лексем в образова­
ний сложных наименований; 4) выявить наиболее продуктивные словообразова­
тельные модели и способы производства ихтионимов и лексики рыболовства;
5) определить основные принципы номинации, послужившие основой для образова­
ния ихтионимов и лексики рыболовства; 6) представить статистические данные 
общего состава объектов номинации ихтионимов и лексики рыболовства.

Вторая часть введения посвяшсна истории изучения названий рыб и лексики 
рыболовства в финно-угорских и самодийских языках. В третьей части излагают­
ся результаты исследования данной проблемы в области марийского языкознания.

Первая глава диссертации имеет название «Лексико-семантические группы 
ихтионимов и лексики рыболовства». В 7 разделах данной главы рассматриваются 
выделенные на основе предметно-понятийного содержания соответствующих обо­
значений в качестве самостоятельных следующие лексико-семантические ipynnbi:
1) названия рыб, 2) названия частей тела и органов рыб, 3) названия рыболовных 
снастей, 4) названия лиц, связанных с рыболовством. 5) названия рыбных продук­
тов, 6) названия действий, связанных с рыболовством, 7) другие названия, относя­
щиеся к рыболовству. Во всех разделах соблюдается единый принцип подачи фак­
тического материала. В качестве исходных даются русские обозначения объектов 
номинации, затем следуют имеющиеся соответствия в марийском литературном 
языке, после них располагаются диалектные варианты.

Классификация названий рыб производится в соответствии с принадлежнос­
тью объектов номинации к тому или иному семейству. Как отмечено автором, 
корпус марийских ихтионимов, относящихся к представителям 10 семейств рыб, 
обитающих на территории Марийской республики, состоит из 208 названий. Со­
держащийся в первом разделе фактический материал свидетельствует о том, 
что выделенные в составе марийских названий рыб десять групп в количествен­
ном отношении сильно отличаются друг от друга. Самой многочисленной явля­
ется группа названий рыб семейства карповых, состоящая из 103 ихтионимов. 
Что касается остальных групп, то в каждой из них содержится от 19 до несколь­
ких обозначений.

Вторая часть первой главы посвящена исследованию лексико-семантической 
группы «Названия частей тела и органов рыб». Как утверждается в начале разде­
ла, не все анатомические обозначения подвергаются анализу, а только те, которые 
не совпадают с названиями частей и органов тела человека. В составе анатоми­
ческих ихтионимов автором выделяются и отдельно рассматриваются три основ­
ные группы: 1) названия, обозначающие внешние части тела рыбы, 2) названия, 
обозначающие внутренние органы и части тела рыбы, 3) названия органов размно-
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логия» участники конгресса обсудили перспективы дальнейшей работы. 11аши де­
легаты и наблюдатели приняли активное участие в обсуждении вопросов изучения 
родного языка (В.Ф. Г алыш, Г. Сидорова, А.В. Гурьянов), развития этнотуризма 
(И.А. Степанова, А.И. Таныгин), взаимодействия власти и общественных объеди­
нений (ЛЛ. Михеева, А.А. Казанцева). В «круглом столе» по вопросам молодёжи 
приняли участие В.В. Аптулаев, А.А. Иванова, Т.В. Юзыкайн. Интересным был 
доклад М.З. Васютина на секции «Культура». Он дал высокую оценку победе Бу- 
рановских бабушек на Евровидении: «Невооружённым взглядом, без всяких соцоп- 
росов и исследований видно, что это уникальное событие повлияло на самосозна­
ние не только удмуртов. Сотни тысяч, миллионы людей разных национальностей — 
русские, татары, марийцы, чуваши и прочие — задумались о родном языке и культу­
ре, ощутили своё место в этом глобализирующемся мире. Чем Аля нас, людей, 
профессионально занимающихся культурной политикой, является данный факт? 
Бурановские бабушки и тот эффект, который они произвели, есть результат куль­
турного строительства — десятилетий работы отрасли культуры по поддержке тра­
диционной культуры, самодеятельного творчества, клубной работы, подвел итог 
20-летней работы финно-угорскою мира».

От марийцев в редакционном комитете работал Валерий Мочаев.
По итогам многосторонних обсуждений делегаты приняли Резолюцию конг­

ресса и определили новый состав Международного консультативного комитета 
финно-угорских народов, членами которого избраны четыре представителя марий­
ского народа.

Следующий, VII Всешфный конгресс финно-угорских народов, пройдет в 201 б 
году в финском городе Лахти.

Зоя Дудина
Йошкар-Ола
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